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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

Nr. 2012300018 

vom – del 01/03/2023 

 

Betreff: NATURKORKEN 23 

 

 Oggetto: TAPPI IN SUGHERO NATURALE 23 

 

 

CUP:  CUP:  
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“;  

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;  

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;  

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”;  

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;  

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione,  

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti  

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti  e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 
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decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50” ; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15,  

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);  

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13,  

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);  

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore;  

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;   Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg , die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”  

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RdA Nummer 2012300018 seitens der 

Direktion (Landesweingut) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in 

die Wege zu leiten:  

Naturkorken 24x45 

Naturkorken 26x45 

Naturkorken 24x49 

 

  

con autorizzazione dell’RdA nr. 2012300018 da parte della 

Direzione (Cantina) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

 

Tappo naturale 24x45 

Tappo naturale 26x45 

Tappo naturale 24x49 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier  – 

gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben:  

Die Naturkorken werden für die Abfüllung der Burglinien-

Weine und einiger Gutsweine gebraucht. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:   

I tappi naturali servono per l’imbottigliamento dei vini 

della linea Maniero ed alcuni vini del Podere. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RdO Nr. 

oder jeweiligen RdA Nr. abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico , comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RdO di cui 

sopra indicato o relativo nr RdA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben.  

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 

1. MONDIAL CAPSULE S.R.L. - TEMPIO PAUSANIA - 07029 

2. SUGHERIFICIO MOLINAS PEPPINO & FIGLI SPA - 

ARCOLE - 37040 

 

 Alle seguenti ditte  è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1. MONDIAL CAPSULE S.R.L. - TEMPIO PAUSANIA - 

07029 

2. SUGHERIFICIO MOLINAS PEPPINO & FIGLI SPA - 

ARCOLE - 37040 

 

Der Zuschlag erfolgt an SUGHERIFICIO MOLINAS  aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di SUGHERIFICIO 

MOLINAS con il criterio di seguito elencato:  

Prezzo più basso. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen.  

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata,  adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 
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der Firma/Freiberufler-in SUGHERIFICIO MOLINAS  den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Nome 

SUGHERIFICIO MOLINAS alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 30.986,00 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 30.986,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo  

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

Comment [HM1]: ho cambiato il 
formato dell'importo 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

Nr. 2012300019 

vom – del 01/03/2023 

 

Betreff: TECHNISCHE KORKEN 2023 

 

 Oggetto: TAPPI IN SUGHERO TECNICI 2023 

 

 

CUP:  CUP:  
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 
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decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50” ; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RdA Nummer 2012300019 seitens der 

Direktion (Landesweingut) wird das Büro Arbeitsgruppe 

Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden Ankauf  in 

die Wege zu leiten:  

Technische Korken 24x45 SELECT GREEN 100 

 

  

con autorizzazione dell’RdA nr. 2012300019 da parte della 

Direzione (Cantina) viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro 

Acquisti e Contratti ad avviare il seguente acquisto: 

 

Tappo tecnico 24x45 SELECT GREEN 100 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben:  

Die technischen Korken werden für einen Teil der 

Gutsweinabfüllungen des Jahrganges 2022 gebraucht. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:   

I tappi tecnici servono per l’imbottigliamento di diversi 

vini del Podere dell’annata 2022. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RdO Nr. 

oder jeweiligen RdA Nr. abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RdO di cui 

sopra indicato o relativo nr RdA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 

1. CENTROENO V&V SRL – FRAZ. GRUMO – VIA MARCONI 

29 – 38010 SAN MICHELE ALL’ADIGE 

2. ENODESIGN CONSULTING SRL – VIA LAURA BASSI 102 

– 30027 – SAN DONA’ DI PIAVE 

 

 Alle seguenti ditte  è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1. CENTROENO V&V SRL – FRAZ. GRUMO – VIA 

MARCONI 29 – 38010 SAN MICHELE ALL’ADIGE 

2. ENODESIGN CONSULTING SRL – VIA LAURA BASSI 

102 – 30027 – SAN DONA’ DI PIAVE 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an CENTROENO V&V SRL aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di CENTROENO V&V SRL 

con il criterio di seguito elencato:  

Prezzo più basso. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in CENTROENO V&V SRL den  di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Nome 
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Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

CENTROENO V&V SRL alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.530,00 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.530,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 
 

Nr. 2012300034 

vom – del 01/03/2023 

 

Betreff: Reinigungsdienst VZ Lb (HG+VL) für 03/23  

(Verlängerung zu gleichen Preisen und Konditionen) 

 

 Oggetto: Servizio di pulizie per l’edificio principale e 

il magazzino per 03/23 (prolungamento agli stessi 

prezzi e condizioni) 

 

 

CUP:  CUP:  
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 

 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti  e 

die servizi postali, nonché per il riordino della disciplina 

vigente in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi 
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und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

e forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. 

(correttivo codice appalti): “Disposizioni integrative e 

correttive al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, 

Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 

502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz 

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen 

Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi  

provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der 

Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. September 2018 bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 

del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300034 vom 21/02/2023 seitens 

der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

 

Reinigungsdienst VZ Lb (HG+VL) für 03/23  

(Verlängerung zu gleichen Preisen und Konditionen) 

 

  

con autorizzazione RDO  2012300034 del 21/02/2023 da 

parte dell’Istituto Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: 

 

Servizio di pulizie per l’edificio principale e il magazzino 

per 03/23 (prolungamento agli stessi prezzi e condizioni) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier – 

gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben:  

Reinigungsdienst, Auslauf des Vertrages mit der Bolzano 

Solidale Cooperativa Sociale. Es wurde eine 

Ausschreibung für einen mehrjährigen Reinigungsdienst 

am Versuchszentrum Laimburg vorbereitet. In der 

Zwischenzeit werden die Kommissionmitglieder die 

hinterlegten Angebote der Ausschreibung beurteilen. 

Laut AOV/EVV wird der definitive Zuschlag voraussichtlich 

erst innerhalb März 2023 erfolgen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:   

Servizio di pulizia, fine del contratto con la Bolzano 

Solidale Cooperativa Sociale. È stato preparato unbando 

per una gara d'appalto per il servizio di pulizia 

pluriennale presso il Centro di Sperimentazione 

Laimburg. Nel frattempo, i membri della commissione 

valuteranno le offerte presentate per la gara. Secondo 

ACP/RUP, l'aggiudicazione definitiva dovrebbe avvenire 

solo entro Marzo 2023. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter der RDA abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto la RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 

BOLZANO SOLIDALE SOC. COOPERATIVA, BOLZANO - 39100 

IT     | 

 Alla seguente ditta  è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

BOLZANO SOLIDALE SOC. COOPERATIVA, BOLZANO - 

39100 IT     | 

 

Der Zuschlag erfolgt an BOLZANO SOLIDALE  aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Bolzano Solidale Cooperativa Sociale 

soll erneut beauftragt werden, laut Genehmigung vom RUP 

unter der Weiterführung der bestehenden Verträge, zu 

gleichen Preisen und Konditionen. Preise sind angemessen. 

 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di BOLZANO SOLIDALE 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Bolzano Solidale Cooperativa Sociale 

dovrebbe essere nuovamente incaricata, come approvato 

dal RUP, nell'ambito della prosecuzione dei contratti in 

essere agli stessi prezzi e condizioni. I prezzi sono adeguati. 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 06.03.2023 1561 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 142e4b4  – S

eite/pag. 2/3



 

3 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in BOLZANO SOLIDALE den Zuschlag 

zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Nome 

BOLZANO SOLIDALE alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.871,97 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.871,97 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; 

art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla 

procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom/ Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

 

 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 

 

 

Nr. 2012300032 

vom – del 3/3/2023 

 

  
 

 CUP:  CUP:   

 CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico   

 

 

 

 

  

 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 

Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, 

Nr. 6 und des Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss der 

Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung der 

Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über die 

öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der Vergaben): 

“Attuazione   delle   direttive   2014/23/UE,   2014/24/UE   e 

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente normativa 

e documentazione: 

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre  

1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 2016, 

n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del diritto 

d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 

amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

 

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione   delle   direttive   2014/23/UE,   2014/24/UE   e 

Oggetto: Servizio di pulizia presso l’edificio 

Difesa delle Piante con container adiacenti e 

uffici presso il Centro di Sperimentazione 

Laimburg – periodo 01/03/2023-31/03/2023 

Betreff: Reinigungsdienst für das Gebäude 

(Institut Pflanzengesundheit) mit 

anliegenden Labor-Container und Büros am 

Versuchszentrums Laimburg – Zeitraum 

01.03.2023-31.03.2023 
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2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti 

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung des 

Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive al decreto 

legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 15, 

Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 208/2015, Art. 

1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit Gesetz  

208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark Konventionen Consip); 

2014/25/UE sull’aggiudicazione die contratti di concessione, 

sugli appalti pubblici e sulle procedure d’appalto degli enti  

erogatori nei settori dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die 

servizi postali, nonché per il riordino della disciplina vigente 

in materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” e D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo 

codice appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 13, 

lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 1, co. 502 

e 503 (Consip); 

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 

208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im Amtsblatt der Region 

Nr.  36  –  Allg.  Teil  –  vom  06.  September  2018  bezüglich 

„Delegierung einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete  

des Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 36 del 

06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 
 

Der   Leiter   des   Fachbereichs   Zentrale   Dienste   und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 
 

mit Autorisierung RDO 2012300032 vom 21.02.2023 seitens 

der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: 

Reinigungsdienst für das Gebäude (Institut 

Pflanzengesundheit) mit anliegenden Labor-Container und 

Büros am Versuchszentrums Laimburg – Zeitraum 

01.03.2023-31.03.2023 (Verlängerung zu gleichen Preisen 

und Konditionen). 

con autorizzazione della RDO 2012300032 del 21.02.2023 da 

parte della Direzione (servizi tecnici) viene incaricato l’ufficio  

Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il seguente 

servizio: Servizio di pulizia presso l’edificio Difesa delle 

Piante con container adiacenti e ufficipresso il Centro di 

Sperimentazione Laimburg – periodo 01/03/2023- 

31/03/2023 (Prolungamento agli stessi prezzi e 

condizioni). 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche die 

Dienstleistung erforderlich machen, erwähnt und werden hier 

– gegebenenfalls auszugsweise - wiedergegeben: Auslauf des 

Vertrages mit Meranese Servizi AG - mehrjährige 

Ausschreibung erforderlich. Es wurde eine Ausschreibung 

für einen mehrjährigen Reinigungsdienst am VZLb 

vorbereitet. Laut AOV/EVV wird der definitive Zuschlag 

voraussichtlich erst innerhalb März 2023 erfolgen.  

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano il 

servizio e pertanto vengono riportate qui di seguito – 

eventualmente in maniera sintetica: 

Fine del contratto con la Meranese Servizi SPA - bando 

pluriennale richiesto. È stata preparato il bando per una 

gara d'appalto servizio di pulizia pluriennale. Secondo 

ACP/RUP, l'aggiudicazione definitiva dovrebbe avvenire 

solo entro Marzo 2023. 
 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, inklusive 

der vollständigen Begründung, ist unter obgenannter RDO Nr. 

oder der jeweiligen RDA Nr. abgelegt. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 

abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:  

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 

giustificazione completa, è reperibile sotto il n. RDO di cui  

sopra indicato o relativo n. RDA. 

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per l’anno 

finanziario 2023; è assicurata. 

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e questo è 

stato esaminato approfonditamente: 

 
 

MERANESE SERVIZI SPA - Via Albertina Brogliati 56 - 39012 MERANO (BZ) - IT  
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Der Zuschlag erfolgt an MERANESE SERVIZI SPA aufgrund 

des unten genannten Kriteriums:  

Andere Begründung: Meranese Servizi wird erneut 

beauftragt, laut Genehmigung vom RUP unter der 

weiterführung der bestehenden Verträge , zu gleichen 

Preisen und Konditionen (siehe E-Mail im Anhang.) 

 

 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

L’aggiudicazione avviene a favore di MERANESE SERVIZI 

SPA con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Meranese Servizi viene nuovamente 

incaricata, come approvato dal RUP, nell'ambito della 

prosecuzione dei contratti in essere agli stessi prezzi e 

condizioni (vedi email in allegato). 

 

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base alla 

ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

 

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso 
 

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs 

Zentrale Dienste und Verwaltung 

Il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

determina 
 

der Firma/Freiberufler-in MERANESE SERVIZI SPA den 

Zuschlag zu den im  Angebot genannten Bedingungen  zu 

erteilen; 

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Nome 

MERANESE SERVIZI SPA alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 
 

die Ausgabe in Höhe von Euro 5.816,96 inkl. MwSt. in Höhe 

von 22% Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; 

 

der Leiter des Fachbereichs 

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und Art. 5 

des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im Hinblick auf 

das Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 5.816,96 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22% sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 17/93; art. 

42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

 

er weist darauf hin avvisa inoltre 
 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93); 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, nonché 

nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione 

 

Dr. Sascha Aufderklamm 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

Nr. 20123000022 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: Reparatur der automatischen 

Eingangstür des Weinverkaufs 
 Oggetto: Riparazione della porta automatica 

d’entrata vendita vino 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300022 vom 17.02.2023 

seitens der Direktion - Gebäudemanagement und 

Fuhrpark wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen 

und Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten: Reparatur der automatischen 

Eingangstür des Weinverkaufs 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300022 del 17.02.2023 

da parte della Direzione - Gestione Edifici e Parco 

Automobilistico viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio: Riparazione della porta 

automatica d’entrata vendita vino. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: Die automatische Tür lässt sich nicht 

öffnen (blockiert) und muss dringend repariert 

werden. Im Laufe der vorherigen Wartung ist 

rausgekommen, dass der Mechanismus, der den 

End-Stopp reguliert, defekt ist und ersetzt werden 

muss. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica: La porta 

automatica non si lascia aprire (bloccata) e deve 

essere urgentemente riparata. Durante la 

manutenzione è emerso che il meccanismo che 

regola il fine corsa si è rotto e bisogna sostituirlo.   
 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA_Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 
 

Metek GmbH – Pillhofstr. 77 – 39057 Frangart/Eppan (BZ) 
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Der Zuschlag erfolgt an Metek GmbH aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Metek wurde für die 

Ausführung der Arbeiten ausgewählt, weil sie die 

automatische Tür geliefert und installiert haben, 

sowie die Wartung durchgeführt haben. Metek hat 

sich sofort zur Verfügung gestellt, dass dringende 

Problem zu lösen. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Metek GmbH 

con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: È stato scelto di affidare il lavoro 

alla ditta Metek perchè hanno fornito e montato la 

porta automatica e inoltre hanno fatto la 

manutenzione. Metek si sono resi subito 

disponibili per risolvere il problema urgente. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Metek GmbH den Zuschlag 

zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 

erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Metek GmbH alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 549,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 549,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   
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Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
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*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

Nr. 2012300020 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: Ankauf Unterlagen M9, 7-9mm 

 

 

 

 

 

 Oggetto: Acquisto portainnesti M9, 7-9mm 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
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dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300020 vom 01.03.2023 

seitens des Instituts für Obst- und Weinbau wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf Unterlagen M9, 7-9mm. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300020 del 01.03.2023 

da parte dell’Istituto di Frutti- e Viticoltura viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

Acquisto portainnesti M9, 7-9mm 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Unterlagen M9 (7 bis 9 mm Durchmesser) für die 

Untersuchung der Bodenmüdigkeit. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Portainnesti M9 (da 7 a 9 mm di diametro) per lo 

studio della stanchezza del suolo. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA_Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

 

Griba Baumschule Sigmundskronestrasse 5 - 39100 Bozen - tel. 0471/258227; E-mail: info@griba.it 

Baumschule Hafner: Pillhof 27 39057 Frangart-Eppan(BZ)  0471 633 361. - E-mail: info@hafner.bz.it 
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Der Zuschlag erfolgt an Griba Baumschule aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Einziges Angebot erhalten 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Griba 

Baumschule con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Unica offerta ricevuta 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Griba Baumschule den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista Griba 

Baumschule alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 863,50 inkl. MwSt. in 

Höhe von 10 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 863,50 

comprensiva di IVA con la percentuale di 10 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
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Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:
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Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

Nr. 2012300057RDO 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: Ankauf der Tageszeitung "Alto Adige"  

(Print-Abo) 2023 
 Oggetto: Acquisto del quotidiano "Alto Adige"  

(Abo cartaceo) 2023 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300057 vom 06.03.2023 

seitens des Instituts Direktion (Bibliothek) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf der Tageszeitung "Alto Adige" (Print-Abo) 

2023 

  

con autorizzazione RDA 2012300057 del 

06.03.2023 da parte dell’Istituto Direzione (Biblioteca) 

viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

Acquisto del quotidiano "Alto Adige"  

(Abo cartaceo) 2023 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Erneuerung des Abos 2023 der Tageszeitung "Alto  

Adige" für das Versuchszentrum Laimburg (Print  

Abo). 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Rinnovo dell'abbonamento 2023 del quotidiano  

"Alto Adige" per il Centro di Sperimentazione  

Laimburg (Abo cartaceo) 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter RDA-

Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

S.I.E. - Società Iniziative Editoriali spa. Servizio clienti; Via Missioni Africane 17; I -38121 TRENTO, 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an S.I.E. - Società Iniziative 

Editoriali spa aufgrund des unten genannten 

Kriteriums: 

Andere Begründung: Verleger dieser Tageszeitung 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di S.I.E. - Società 

Iniziative Editoriali spa con il criterio di seguito 

elencato:  

Altra motivazione: Editore del quotidiano 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in an S.I.E. - Società Iniziative 

Editoriali spa den Zuschlag zu den im Angebot 

genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista S.I.E. 

- Società Iniziative Editoriali spa alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 260,34 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 260,34 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

RdO Nr. 2012300040 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: ANAC-Gebühren für Ausschreibungen 

2023. 
 Oggetto: Quote ANAC per bandi di gara 2023. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 
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(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RdO 2012300040 vom 28.02.2023 

seitens der Direktion (Zentrale Dienste und Verwaltung) 

wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und 

Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten:  

ANAC-Gebühren für Ausschreibungen 2023. 

 

  

con autorizzazione RdO 2012300040 del 28.02.2023 

da parte della Direzione (Servizi Centrali e 

Amministrazione) viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Quote ANAC per bandi di gara 2023. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

ANAC-Gebühren 2023 für Ausschreibungen, die 

direkt von uns mittels MAV-Scheine an die ANAC 

bezahlt werden. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Quote ANAC per gare 2023, che vengono pagati 

direttamente da noi all'ANAC tramite bollettini 

MAV. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RdO Nr. oder jeweiligen RdA Nr. abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RdO di cui sopra indicato o relativo nr RdA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

ANAC (Autorità Nazionale Anticorruzione) - Via Marco Minghetti, 10 - 00187 Roma 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an ANAC (Autorità Nazionale 

Anticorruzione) aufgrund des unten genannten 

Kriteriums: 

Andere Begründung:  

 L’aggiudicazione avviene a favore di ANAC (Autorità 

Nazionale Anticorruzione) con il criterio di seguito 

elencato:  

Altra motivazione:  
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Ausschreibungsspesen ANAC - Für die Ausschreibungen 

2023 sind Gebühren an die ANAC zu entrichten. 

 

Quote ANAC per bandi di gara - Le quote/spese devono 

essere pagate all'ANAC per i bandi di gara del 2023. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in ANAC (Autorità Nazionale 

Anticorruzione) den Zuschlag zu den im Angebot 

genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista ANAC 

(Autorità Nazionale Anticorruzione) alle condizioni 

riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 800,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Die Spesen wurden geschätzt. 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 800,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Queste spese sono state stimate. 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  142e4b4

unterzeichnet am / sottoscritto il:   13.03.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 13.03.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 13.03.2023
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

RdO Nr. 2012300067 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: Bezahlung Jahresgebühre Patent.  Oggetto: Pagamento tasse annuali brevetto. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 
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integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RdO 2012300067 vom 08.03.2023 

seitens der Direktion (Zentrale Dienste und Verwaltung) 

wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und 

Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten:  

Bezahlung Jahresgebühre Patent. 

 

  

con autorizzazione RdO 2012300067 del 08.03.2023 

da parte della Direzione (Servizi Centrali e 

Amministrazione) viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Pagamento tasse annuali brevetto. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Die Arbeitsgruppe Funktionelle Genomik hat eine 

wissenschaftliche-technische Entwicklung im 

Bereich der biologischen Forschung/Biotechnologie 

zum Patentangemeldet (siehe PIS 4127, 

8087und10556). Es ist ein Jahresgebühr für die 

Beibehaltung der IP-Rechte in verschiedenen 

Ländern zu bezahlen (siehe Anlage). Für diese 

Aktivität benötigt das Versuchszentrum Laimburg 

die Unterstützung eines Spezialisten mit 

Schwerpunkt Patentrecht notwendig. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Il Gruppo di Genomica Funzionale ha registrato un 

brevetto per uno sviluppo scientifico e tecnico nel 

campo della ricerca biologica/biotecnologica (vedi 

PIS 4127, 8087 und 10556). Per il mantenimento 

dei diritti IP sul brevetto in diversi Paesi (vedi 

allegati) è necessario procedere al pagamento di 

una tassa annuale (vedi Allegato). A tal fine è 

necessario il supporto di uno specialista che si 

occupi di diritto brevettuale. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RdO Nr. oder jeweiligen RdA Nr. abgelegt. 

 La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RdO di cui sopra indicato o relativo nr RdA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

DR. MODIANO ASSOCIATI SPA - VIA MERAVIGLI, 16 - 20123 MILANO 
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Der Zuschlag erfolgt an DR. MODIANO ASSOCIATI 

SPA aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Bezahlung der Jahresgebühre durch den bereits für die 

Registrierung des Patents beauftragten Patentanwalt 

(siehe PIS 4127, 8087 und 10556). 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di DR. MODIANO 

ASSOCIATI SPA con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Pagamento delle tasse di mantenimento del brevetto 

tramite l'avvocato esperto in materia di brevetti già 

incaricato per il deposito del brevetto (si veda PIS 4127, 

8087 e 10556). 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in DR. MODIANO ASSOCIATI 

SPA den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista DR. 

MODIANO ASSOCIATI SPA alle condizioni riportate 

nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 6.549,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 und 0 Prozent dem Budgetentwurf für 

das Jahr 2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

6.549,00 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

e 0 sul bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 13.03.2023 1719 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 142e4b4  – S

eite/pag. 3/4



 

4 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  142e4b4

unterzeichnet am / sottoscritto il:   13.03.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 13.03.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 13.03.2023
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

Nr. 2012300033 

vom – del 13.03.2023 

 
Betreff: Ankauf Kaffee-Tabs für kleinere Treffen 

und Veranstaltungen 
 Oggetto: Acquisto cialde caffè per incontri 

piccoli manifestazioni 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300033 vom 28.02.2023 

seitens der Direktion (Event Management) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf Kaffee-Tabs für kleinere Treffen und 

Veranstaltungen. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300033 del 28.02.2023 

da parte della Direzione (Event Management) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente acquisto:  

Acquisto cialde caffè per incontri piccoli 

manifestazioni. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Das Versuchszentrum Laimburg organisiert jedes Jahr 

verschiedene Veranstaltungen mit externen Personen, 

wie z. B. Austauschtreffen von Forschern und Besuche 

von Auslandsdelegationen. Im Rahmen dieser Events 

werden vom Versuchszentrum Laimburg auch 

Kaffeepausen organisiert. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Il Centro di Sperimentazione Laimburg organizza 

annualmente diversi eventi che coinvolgono persone 

esterne, come ad esempio incontri di scambio fra 

ricercatori e visite di delegazioni estere. Durante questi 

incontri il Centro di Sperimentazione Laimburg 

organizza anche delle pause caffè. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDA-Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDA di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 

We You S.r.l. - Via Filos, 45/b - 38015 LAVIS (TN) - info@weyou.it - info@pec.weyou.it - www.weyou.it 
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Der Zuschlag erfolgt an We You S.r.l. aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Kaffeemaschinen werden von dieser Firma leihweise 

kostenlos zur Verfügung gestellt. Der Lieferant hat 

mitgeteilt, dass nur Originaltabs verwendet werden 

dürfen, um eventuelle Schäden an der Maschine zu 

vermeiden. Um jegliche Haftung seitens des 

Versuchszentrums Laimburg auszuschließen, 

können nur die Originaltabs vom Lieferanten 

verwendet werden. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di We You S.r.l. con il 

criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Macchine del caffè incomodato d’uso da questa 

ditta. Il fornitore ha avvisato che l’acquisto di 

cialde non originali potrebbe danneggiare i 

meccanismi della macchina. Al fine di evitare 

responsabilità da parte del Centro di 

Sperimentazione Laimburg su eventuali 

malfunzionamenti delle macchine, si usano le 

cialde originali del fornitore. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in We You S.r.l. den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista We 

You S.r.l. alle condizioni riportate nel preventivo agli 

atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 200,64 inkl. MwSt. in 

Höhe von 10 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 200,64 

comprensiva di IVA con la percentuale di 10 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Zusatz zum Vergabevermerk und Zusatzauftrag 

Aggiunta alla Relazione unica ed incarico aggiuntivo 
 

RdA Nr. 1012300179 

vom – del 13.03.2023 

 

Erhöhung des Betrages ermächtigt am 16.03.2023 

Aumento importo autorizzato il 16.03.2023 

 

Betreff: NATURKORKEN 23 +20%.  Oggetto: TAPPI IN SUGHERO NATURALE 23 +20%. 

 

CIG: ZDD3A2A3DC 

CUP: 

 CIG: ZDD3A2A3DC 

CUP: 
   

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest 
 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Vergabevermerk RdO_2012300018 vom 01.03.2023 

wurde beauftragt, folgenden Ankauf durchzuführen: 

Naturkorken 24x45 

Naturkorken 26x45 

Naturkorken 24x49 

zu einem Gesamtpreis von Euro 30.986,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent und der Firma/dem Freiberufler 

SUGHERIFICIO MOLINAS PEPPINO & FIGLI SPA den 

Zuschlag zu erteilen. 

  

con la relazione unica RdO_2012300018 del 01.03.2023 è 

stato avviato il seguente acquisto: 

Tappo naturale 24x45 

Tappo naturale 26x45 

Tappo naturale 24x49 

ad un prezzo pari a Euro 30.986,00 comprensiva di IVA con 

la percentuale di 22 e di affidare l’incarico alla ditta/al libero 

professionista SUGHERIFICIO MOLINAS PEPPINO & FIGLI 

SPA.  

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis um Euro 

900,00 inkl. MwSt. in Höhe von 22 Prozent erhöht, bei 

Beibehaltung der Bedingungen des Kostenvoranschlages, 

welcher dem obgenannten PIS zugrunde liegt: 

Siehe Anhang. 

 

 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è aumentato di 

Euro 900,00 comprensiva di IVA con la percentuale di 22, in 

considerazione delle stesse condizioni del preventivo di 

cui alla relazione unica PIS citata sopra: 

vedasi allegato. 

 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung   

 

die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu den im 

ersten Auftragsschreiben vereinbarten Bedingungen – sowohl 

rechtlicher als ökonomischer Natur – nur für den 

obgenannten Differenzbetrag durchzuführen;  

 

  Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione   

determina 

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con la 

fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle condizioni di 

cui alla prima lettera di incarico -sia per quanto concerne la 

parte giuridica che economica – relativamente soltanto 

all’importo sopra esposto  
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verfügt weiter 

 

  

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 900,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; Restbeträge können auf das nächste 

Haushaltsjahr übertragen werden. 

 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 900,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; Importi residui possono essere 

trasferiti all’anno finanziario successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

Dr. Sascha Aufderklamm  

 

 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Zusatz zum Vergabevermerk und Zusatzauftrag 

Aggiunta alla Relazione unica ed incarico aggiuntivo 
 

RdA Nr. 1012300180 

vom – del 13.03.2023 

 

Erhöhung des Betrages ermächtigt am 16.03.2023 

Aumento importo autorizzato il 16.03.2023 

 

Betreff: Ellegi Trento Etichetten 2023 +20%.  Oggetto: Ellegi Trento Etichette 2023 +20%. 
 

CIG: Z7F38E6B24 

CUP: 

 CIG: Z7F38E6B24 

CUP: 
   

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest 
 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Vergabevermerk RdA_1012200017 vom 15.12.2022 

wurde beauftragt, folgenden Ankauf durchzuführen: 

Bestellung folgender Etiketten: 

- 47.000fronte Podere 

- 24.200 fronte Selezione 

- 5.000 fronte Col de Réy 

- 12.600 fronte Musis und/e Vernacius 

- 1.850 fronte Pustrissa und/e Neuberg 

- 3.950 Passito 

- 52.800 retro-linea Podere 

- 43.860 retro Selezione 

zu einem Gesamtpreis von Euro 15.720,76 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent und der Firma/dem Freiberufler Ellegi 

Trento Srl den Zuschlag zu erteilen. 

  

con la relazione unica RdA_1012200017 del 15.12.2022 è 

stato avviato il seguente acquisto: 

ordine delle seguenti etichette: 

- 47.000fronte Podere 

- 24.200 fronte Selezione 

- 5.000 fronte Col de Réy 

- 12.600 fronte Musis und/e Vernacius 

- 1.850 fronte Pustrissa und/e Neuberg 

- 3.950 Passito 

- 52.800 retro-linea Podere 

- 43.860 retro Selezione 

ad un prezzo pari a Euro 15.720,76 comprensivo di IVA con 

la percentuale di 22 e di affidare l’incarico alla ditta/al libero 

professionista Ellegi Trento Srl.  

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis um Euro 

1.596,99 inkl. MwSt. in Höhe von 22 Prozent erhöht, bei 

Beibehaltung der Bedingungen des Kostenvoranschlages, 

welcher dem obgenannten RdA zugrunde liegt:  

Siehe Anhang. 

 

 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è aumentato di 

Euro 1.596,99 comprensivo di IVA con la percentuale di 22, 

in considerazione delle stesse condizioni del preventivo 

di cui alla relazione unica RdA citata sopra:  

vedasi allegato. 

 

 

 

  

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung   

 

  Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione   

determina 
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die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu den im 

ersten Auftragsschreiben vereinbarten Bedingungen – sowohl 

rechtlicher als ökonomischer Natur – nur für den 

obgenannten Differenzbetrag durchzuführen;  

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con la 

fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle condizioni di 

cui alla prima lettera di incarico -sia per quanto concerne la 

parte giuridica che economica – relativamente soltanto 

all’importo sopra esposto  

 

 

verfügt weiter 

 

  

 

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 1.596,99 inkl. MwSt. 

in Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; Restbeträge können auf das nächste 

Haushaltsjahr übertragen werden. 

 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 

1.596,99 comprensivo di IVA con la percentuale di 22 sul 

bilancio di previsione per l’anno 2023; Importi residui 

possono essere trasferiti all’anno finanziario successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

Dr. Sascha Aufderklamm  

 

 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

Nr. 2012300078 

vom – del 16.03.2023 

 
Betreff: Teilnahme PROWEIN-MESSE  Oggetto: Partecipazione FIERA-PROWEIN 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300078 vom 13.03.2023 

seitens der Direktion (Weinkommunikation) wird das 

Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgende Dienstleistung  in die Wege zu 

leiten: Teilnahme PROWEIN-MESSE 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300078 del 13.03.2023 

da parte della Direzione (Comunicazione Vino) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 

Contratti ad avviare il seguente servizio:  

Partecipazione FIERA-PROWEIN 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben: Aus Marketinggründen ist es 

erforderlich bei der Proweinmesse teilzunehmen.  

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

Per motivi di Marketing è necessario partecipare a 

questa fiera. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter RDA-

Nummer 1012300166 abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDA 1012300166. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

IDM Südtirol - Alto Adige    Pfarrhof 11 - 39100 Bozen  

 

Der Zuschlag erfolgt an IDM Südtirol - Alto Adige    

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: Alle Südtiroler Kellereien 

beteiligen sich an der Prowein über die IDM. 

 L’aggiudicazione avviene a favore di IDM Südtirol - 

Alto Adige   con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: Tutte le cantine altoatesine sono 

coordinate dalla IDM alla fiera Prowein. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
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angemessen. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in IDM Südtirol - Alto Adige 

den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista IDM 

Südtirol - Alto Adige alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 9.465,98 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

9.465,98 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

Il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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